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 چكیده

ا انجام  از  بررس   نی هدف  و   ت، ی جنس  ریتأث  یپژوهش،  سن 
تق  فارسی   –  یعرب  یها دوزبانه  لاتیتحص نخل  م  یشهر    يان یبر 

انواع رميگردان ( یامهیو ضم  یاجملهدرون  ،یاجملهانی)م  یکاربرد 
 –  یعرب  ۀدوزبان  80هدف،    نیبه ا  یابی دست  یدر گفتار آنهاست. برا

زن و مرد و در دو   یت یجنس  هکه در دو گرو  یشهر نخل تق   فارسی
در دو گروه    نیسال و همچن  40  یسال و بالا  40تا    20  یسن  ۀرد

روش    قی هستند، از طر  پلمی و بالاتر از د  پلمیو د  پلمیردیز  یل ی تحص
به  یرتصادفیغ   یری گنمونه آزمودن دردسترس   نیا  ی هایعنوان 

تصو و  صدا  سپس،  شدند.  انتخاب  آنها ضبط   ریپژوهش  مکالمات 
د و  شامل    یهاادهشد  که  رميگردان   1022پژوهش   نیب  یمورد 
فارس  ی عرب  یهازبان فا  یو  از  تصو  یصوت  یهالی است،   یریو 

 لی( تحل 1980پاپلاك )   لی استخراج شدند و براساس چارچوب تحل
مدندیگرد ادامه،  در  رميگردان  يانی.  انواع  هر  یکاربرد  از    کیدر 
شمارش و ثبت   یلیو تحص  یسن  ،یتی جنس  یهادر گروه  هارگروهیز

نها در  افيار  دستبه  یعدد  یهاداده  ت،یشد.  نرم  در  آمده 
SPSS.27   کا آزمون  از  استفاده  با  تحل   یو  نتا  لیدو   جیشدند. 

  لات یو سن و تحص  تی از آن است که جنس  یها، حاکداده  لیتحل 
م  شورانیگو  نیا رميگردان   يانیبر  انواع  آنها    یکاربرد  گفتار  در 
 است.  رگذاریتأث
 

چ  ارچوب   ،یرميگردان     ،یدوزب  انگ  ،یاجتم  اع  یشناسزبان  :هاکلیدواژه

 .یاجتماع یزبانشناس لات،یسن، تحص ت،یپاپلاك، جنس

 

Abstract 

This research aims to study the effect of gender, 

age and education of Arabic-Persian bilingual 

speakers on their frequency of use of code-

switching types (Inter- sentential, Intra- 

sentential & Tag) in Nakhle-e-Taghi city. To this 

end, 80 male and female Arabic–Persian 

bilinguals were selected as research subjects 

through a non-random convenience sampling 

method. They consisted of two age groups, 20 to 

40 and over 40, and belonged to two levels of 

education, one under diploma and the other 

diploma and higher than diploma. Then, their 

conversations were audio and video recorded, 

out of which the research data were extracted. 

The research data, containing 1022 cases of 

code-switching between Arabic- Persian 

languages, were analyzed in accordance with 

Poplack (1980). The frequency of use of code-

switching types was enumerated and registered 

based on gender, age and education. Finally, the 

numerical data were analyzed in SPSS.27 

software using inferential statistics. The results 

show that gender, age and education have effect 

on the frequency of usage of code-switching 

types. 
 
Keywords: Sociolinguistics, Bilingualism, Code-

Switching, Poplack Framework, Gender, Age, 

Education, Socioinguistics.. 
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 مقدمه
شناسان اجتماعی، به بررس ی رابط ۀ ب ین زب ان و باف ت زبان

پردازند. آنها در پی توضی  این مسئله هستند که اجتماعی می
ص ورت متف اوتی ه ای اجتم اعی مختل ف، به چرا ما در بافت

ه ای کنیم. همچنین، آنه ا در پ ی ش ناخت نقشمیصحبت  
های انتق ال معن ای اجتم اعی هس تند اجتماعی زبان و شیوه 

(. یک  ی از موض  وعاتی ک  ه در ح  وزۀ 1: 2013، 1)ه  ولمي
شود، موضوع تماس به آن پرداخته می  2شناسی اجتماعیزبان
ه ای مختل ف، ب ه است. هنگامی که گویش وران زبان  3زبانی

، جغرافی ایی، اجتم اعی، فرهنگ ی، دلایل اقتصادی، سیاس ی
های آنه ا گیرند، زبانتاریخی و غیره در ارتباا با هم قرار می
شوند و به ای ن ترتی ب، در خلال ارتباا، متأثر از یکدیگر می

(. بنابراین، 77:  1390پذیرد )مدرسی،  تماس زبانی صورت می
تماس زبانی، حاصل از تماس غیرزب انی بلندم دت ی ا کوت اه 

های مختلف است )همان(. تم اس مدت میان گویشوران زبان
دهد و هیچ شاهدی مبنی بر اینک ه جا روی میزبانی، در همه 

صورت کاملاً جداگانه و ب دون ارتب اا ب ا یک دیگر ها به زبان
(. 8:  2001،  4تومیس وناند، وج ود ن دارد )تغییر و تحول یافته 

تماس زبانی، نتایج مختلفی دارد که یک ی از مهمت رین آنه ا، 
، در دو است. دوزبانگی و چن دزبانگی  5دوزبانگی و چندزبانگی

ش وند. تع اریف متع ددی سط  فردی و اجتماعی مط ر  می
دربارۀ دوزبانگی و چندزبانگی در سط  فردی ارائه شده است. 

طور کلی، به دانش و کاربرد دو زبان و دانش و کاربرد بیش به 
ترتیب، دوزب انگی و چن دزبانگی ف ردی گفت ه از دو زبان، ب ه 

(. دوزب   انگی و xxi: 2013 ،6ریتچ   یش   ود )بهاتی   ا و می
هایی نس  بی هس  تند و از ح  داقل چن  دزبانگی ف  ردی، پدی  ده 

توانایی تا تسلط کامل بر دو زبان و یا ب یش از دو زب ان را در 
های مختلف به انواع . گویشوران دوزبانه، از نظرگاه گیرندبرمی

عنوان مثال، این گویشوران شوند. به بندی میگوناگونی تقسیم
های خود دارند، به از نظر میيان توانایی و تسلطی که در زبان

ش وند. می  تقس یم  8های غال بو دوزبان ه   7های براب ردوزبانه 
طور دوزبانۀ برابر، گویشوری است که در هر دو زبان خ ود ب ه 

مساوی و به یک اندازه تسلط داشته باشد. ولی، دوزبانۀ غالب، 

 
1  . Holmes 

2. Sociolinguistics 

3. Language Contact 

4  . Thomason 

5. Bilingualism & Multilingualism 

6. Bhatia & Ritchie 

7. Balanced bilinguals 

8  . Dominant bilinguals 

های خود بیش تر از زب ان گویشوری است که در یکی از زبان
به   53:  1390دیگر خود تسلط و توانایی داشته باشد )مدرسی،  

طور ک ه بی ان ش د، (. همان3  –  4:  1977،  9بینقل از هورن  

و دو دوزبانگی و چندزبانگی در سط  اجتماعی نیي وجود دارد  
ای اس ت مفهوم مختلف دارد. در مفهوم اول، کشور یا جامع ه 

ش ود، کار گرفته میکه در آن دو زبان و یا بیش از دو زبان به 
عنوان زبان رسمی در سط  کشور ی ا اما، فقط یکی از آنها، به 

عنوان ه ا، ب ه جامعه پذیرفته شده است و دیگر زب ان ی ا زبان
ش وند. در مفه وم دوم، های غیررسمی تلق ی میزبان یا زبان

ای است ک ه در آن دو زب ان و ی ا چن د زب ان کشور یا جامعه 
(. یکی 55  –  56:  1390شود )مدرسی،  کار گرفته میرسمی به 

ها ها و چند زبان ه هایی که معمولاً در تعاملات دوزبانه از پدیده 
عنوان مشخصۀ بارز ت وانش ارتب اطی آنه ا دهد و به روی می

 است.  10رميگردانیشود، محسوب می

ب ه   11قبل از صحبت درب ارۀ رميگردان ی، اص طلا  رم ي
ش ود. اس تفاده از اص طلاحاتی چ ون اختصار توضی  داده می

 13و کری ول  12لهجه، زبان بومی، سبک، زبان معی ار، پیج ین
ش ود باعث برانگیخته ش دن احساس ات گویش وران آنه ا می

ش  ود ک  ه از (. از ای  ن رو، توص  یه می84: 2010، 14)وارداف
جای هر یک به   15اصطلاحاتی خنثی مانند رمي و یا گونۀ زبانی

ب روز چن ین   از اصطلاحات مذکور اس تفاده ش ود ت ا م انع از
کن د ای گردد. وارداف )همان( در تعریف رم ي بی ان میمسئله 

که به هر نوع نظامی که دو یا چند نفر از آن ب رای برق راری 
ش ود. وی کنن د، رم ي گفت ه میارتباا با یکدیگر استفاده می

عنوان اص طلاحی فراگی ر ( گونۀ زب انی را نی ي ب ه 23)همان:  
تواند برای ارجاع به بیش از یک زب ان، کند که میتعریف می

کار گرفت ه ش ود. در پ ژوهش گویش و یا حتی کمتر از آن به 
حاضر، منظور از رمي، زبان است. رميگردانی، اصطلاحی است 
که به استفادۀ متناوب گویشوران دوزبانه و یا چندزبانه از دو یا 

کن د ه ی ا گفتم ان اش اره میطول ی ک مکالم چند زبان در  
(. ای  ن پدی  ده، ک  ه ب  ه آن 7: 1995، 16)میل  روی و میوس  کن

 شود، ممکن اس ت در خ لال نوب تنیي گفته می  17رميآمیيی
سخن گفتن هر یک از گویندگان ی ا در نوب ت س خن گف تن 
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(. 98: 2010فق  ط یک  ی از گوین  دگان روی ده  د )وارداف، 
رميگردان  ی، در گفت  ار و در نوش  تار و همچن  ین در هم  ۀ 

توان د ده د و  میروی میهای رس می و غیررس می  موقعیت
صورت ناخودآگاهان ه باش د. س ه خودآگاهانه و یا به صورت  به 

رویکرد مختلف در مطالعۀ رميگردانی وجود دارد، که عبارتن د 
و رویک  رد  2، رویک  رد زب  انی1شناس  ی زب  اناز: رویک  رد روان

(. در پژوهش 1:  2015،  4)استل و یاکپو  3شناسی اجتماعیزبان
شناسی اجتماعی، به رميگردانی پرداخته حاضر، با رویکرد زبان

کند تا عوام ل رویکرد به پژوهشگران کمک میشود. این  می
ه ای رميگردان ی موثر بر رميگردانی را شناسایی کنند و نقش

(. 39: 2020، 5در گفتم   ان را مش   خص نماین   د )الملح   ی
ان واع مختلف ی زب انی، ب ه  عنوان ی ک رفت ار  رميگردانی ب ه 

ده  د. گون  اگونی روی میش  ود و ب  ه دلای  ل بندی میدس  ته 
همچنین، تحت تأثیر عوامل غیرزبانی متعددی مانند جنسیت، 
سن، تحصیلات، شغل و غی ره ق رار دارد. یک ی از مهمت رین 

هایی که از انواع رميگردانی صورت گرفته، متعل ق بندیدسته 
( اس ت. وی، ط ی پژوهش ی ک ه درب ارۀ 1980)  6به پ اپلاك

انگلیس ی انج ام   –های اسپانیایی  رميگردانی در گفتار دوزبانه 
کند. این سه ن وع داده است، سه نوع رميگردانی را معرفی می

، رميگردان  ی 7ایجمل  ه عب  ارت اس  ت از رميگردان  ی میان
. چ ارچوب پ اپلاك 9ایو رميگردانی ض میمه   8ایجمله درون
حاض ر برگيی ده   تحلی لِ پ ژوهشعنوان چارچوب  ( به 1980)

 شده است. 
هدف از انجام پژوهش حاضر بررسی این نکته است ک ه 

ی معنادار میان جنسیت، اآیا در یک موقعیت غیررسمی، رابطه 
فارس ی   –سن و سط  تحصیلات گویشوران دوزبان ۀ عرب ی  

شهر نخل تقی، از یک سو، و میيان کاربرد ان واع رميگردان ی 
 در گفتار آنها، از سوی دیگر، وجود دارد یا خیر. 
بررسی رميگردانی اهمیت این تحقیق در این است که به  

پردازد که در تحقیقات گذش ته، چن دان در تعاملات قومی می
مورد توجه قرار نگرفته است. در ادام ه، توص یف کوت اهی از 

 گردد.شهر نخل تقی ارائه می
شهر نخل تقی، در اس تان بوش هر و در بخ ش مرک يی 

 
1. Psycholinguistic Approach 

2  . Linguistic Approach 

3. Sociolinguistic Approach 

4. Stell & Yakpo 
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6. Poplack 

7. Inter- Sentential Code Switching 

8  . Intra- Sentential Code Switching 
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ه ای دنبال ۀ کوه شهرستان عسلویه قرار دارد و از ش مال ب ه  
زاگرس، از جنوب به خلیج فارس، از غرب به روستای شیرینو 

سلویه محدود شده اس ت. جمعی ت و از سمت شرق به شهر ع
نفر است و مردم بومی آن ب ه زب ان   22000این شهر برابر با  

عنوان زبان اول و بر زبان فارس ی عربی با لهجۀ نخل تقی، به 
عنوان زبان دوم تسلط دارن د، و در تع املات خ ود از معیار، به 

کنند. در می ان ای ن میهر دو زبان به میيان مختلفی استفاده  
گویشوران، هم نوع دوزبانگی برابر و هم نوع دوزبانگی غال ب 

 شود. دیده می
شود، زب ان زبان عربی که در شهر نخل تقی صحبت می

ای از زبان عربی معیاری است عربی خلیجی نام دارد و  لهجه 
که در کشورهای حوزۀ خلیج فارس مانند امارات، کویت، قطر 

رود. لهج ۀ عرب ی نخ ل تق ی، در س طو  کار م یو غیره به 
گونه تف اوتی ب ا زب ان عرب ی معی ار در واقگانی و نحوی هیچ

کشورهای مذکور ندارد، و فقط در سط  آوایی تفاوت ان دکی 
با یکدیگر دارند و حروفی مانند اج« و اق« در زب ان عرب ی 

صورت ای« و اگ« در لهج ۀ نخ ل تق ی ترتیب به معیار به 
های شهر نخل تقی و گویشوران زب ان شوند. دوزبانه تلفظ می

طور کام ل س خنان عربی معیار در کشورهای فوق ال ذکر ب ه 
 کنند.  راحتی با هم ارتباا برقرار میفهمند و به یکدیگر را می

ای پرسش اساسیِ پژوهش حاضر این است که چه رابط ه 
فارس ی ش هر نخ ل   –بین جنسیت گویشوران دوزبانۀ عربی  

شان با میيان ک اربرد ان واع تقی، سن آنان و سط  تحصیلات
 رميگردانی در گفتار آنها وجود دارد؟  

 پیشینه پژوهش
ال   ف، 1964، 1961، 1958، 1957) 10گ   امپرزمطالع   ات 

شناس  ی ( درب  ارۀ گویش1960) 11ب( و گ  امپرز و ن  ایم1964
آین د شمار میعنوان نخستین مطالعاتی به اجتماعی در هند، به 

که رميگردانی را از جنبۀ کارکردی و تعاملی مورد بررسی قرار 
(. پس از این مطالع ات، 33:  1998،  12کاکامو–دهند )آلوارزمی

های متعددی درب ارۀ ت أثیر متغیره ای غیرزب انی ب ر پژوهش
های کارگیری انواع رميگردانی در مکالم ات دوزبان ه میيان به 
های گوناگون در خارج و تعداد اندکی نیي در داخل کشور زبان

عنوان مثال، در خ ارج از کش ور پ اپلاك به انجام شده است.  
خود، به بررس ی ت أثیر عوام ل (، در بخشی از پژوهش 1980)
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فرازبانی از قبیل جنس یت، س ن فراگی ری زب ان دوم و س ن 
ش  ده، مه  اجرت ب  ه آمریک  ا، توان  ایی دوزب  انگی مشاهده 

تحصیلات، سن، عضویت در شبکۀ اجتماعی، هوی ت ق ومی، 
ارتباا مستمر ب ا پورتوریک و و مح ل ک ار ب ر می يان وق وع 

ای در گفت  ار گویش  وران دوزبان  ۀ جمل  ه رميگردان  ی درون
های پژوهش  ی وی پ  ردازد. یافت  ه انگلیس  ی می –اس  پانیایی 

حاکی از آن است که جنسیت، سن فراگیری زبان دوم و س ن 
ش  ده، مه  اجرت ب  ه آمریک  ا، توان  ایی دوزب  انگی مشاهده 

تحصیلات، هویت قومی، ارتباا مستمر با پورتوریکو و مح ل 
ص ورت معن اداری ب ر می يان وق وع ن وع رميگردان ی کار به 
ای تأثیرگذارن  د، ام  ا، س  ن و عض  ویت در ش  بکۀ جمل  ه درون

اجتماعی بر میيان وقوع این نوع رميگردانی ت أثیر معن اداری 
ندارند. در این پژوهش، ت أثیر چن د عام ل فرازب انی تنه ا ب ر 

ای بررسی شده و ب ه جمله میيان کاربرد نوع رميگردانی درون
تأثیر این عوامل بر میيان ک اربرد دو ن وع دیگ ر رميگردان ی، 

 ای توجهی نشده است.  ای و ضمیمه جمله یعنی میان
( طی پژوهشی، به بررس ی ت أثیر  2013و همکاران )   1گليار 

ای  جمل  ه جنس  یت ب  ر می  يان ک  اربرد ن  وع رميگردان  ی میان 
های خود را از طریق ضبط جلسات کلاسی  پردازند. آنها داده می 

آوری نمودن د و م ورد تحلی ل ق رار  هشت معلم مرد و زن جمع 
ها حاکی از آن است که هم م ردان و ه م زن ان از  دادند. یافته 

کنند؛ اما زنان به میيان  ای استفاده می جمله نوع رميگردانی میان 
برند و در واقع، استفاده  کار می بیشتری این نوع رميگردانی را به 

از ای  ن ن  وع رميگردان  ی گ  رایش غال  ب در گفت  ار آنهاس  ت.  
پژوهشگران، توجه خود را به بررسی ت أثیر ی ک عام ل، یعن ی  
جنس  یت ب  ر می  يان ک  اربرد ی  ک ن  وع رميگردان  ی، یعن  ی  

و این در حالی است که ممک ن   اند ای معطوف ساخته جمله میان 
است بررسی تأثیر این عامل و سایر عوام ل فرازب انی ب ر ان واع  

ه ای  مختلف رميگردان ی، اطلاع ات مهم ی را درب ارۀ گرایش 
 های اجتماعی مختلف ارائه کند. زبانی افراد در گروه 

کند تا تأثیر جنسیت بر می يان و ( تلاش می2020)  2کین
های انواع رميگردانی و همچن ین ب ر انتخ اب دیگ ر ص ورت

ها را از طریق ض بط زبانی را مورد بررسی قرار دهد. وی داده 
 –دانشجو و کارمن د اداری ک ه دوزبان ۀ ول وف    12مکالمات  

آوری و تحلیل کرد. نتایج ای ن پ ژوهش فرانسوی بودند، جمع
کنند حاکی از آن است که زنان بیشتر از مردان رميگردانی می

ای بیشتر از دیگر انواع رميگردانی در جمله و رميگردانی درون

 
1  . Gulzar 

2  . Kane 

دهد. از دیگر نتایج این پژوهش، گفتار زنان و مردان روی می
)چ ه، چ ه   quoiاین است که نشانگر گفتم انی و فرانس وی  
رود و ای ن کار میچیيی، چیيی که( بیشتر در گفتار مردان به 

ش ود ک ه گفت ار ای زبانی تلقی میعنوان مشخصه نشانگر، به 
کند. اگرچه هم زن ان و ه م مردان را از گفتار زنان متمایي می
ای را ب ر دیگ ر ان واع جمل ه مردان غالباً نوع رميگردانی درون

درص د بیش تر   44/61دهند، اما، زنان با  رميگردانی ترجی  می
ای استفاده جمله درصد از رميگردانی درون  66/56از مردان با  

درص د کم ی بیش تر از زن ان ب ا  02/13کنند و مردان ب ا  می
ای را در تع املات خ ود جمل ه میاندرصد رميگردانی    53/12
برند. در این پژوهش، فقط به تأثیر عامل جنسیت بر کار میبه 

میيان کاربرد انواع مختلف رميگردانی پرداخت ه ش ده و ت أثیر 
 سایر عوامل فرازبانی مورد بررسی قرار نگرفته است.   

( 1378حس ینی )  ءعنوان مث ال، ض یادر داخل کشور، به 
طی پژوهشی به بررسی رميگردانی در گفت ار ایرانی ان مق یم 

پ ردازد. ه دف وی از انج ام ای ن ایالات متح دۀ آمریک ا می
ای ب ین م دت پژوهش، این است که مشخص کند آیا رابط ه 

نفر  18زمان اقامت و رميگردانی وجود دارد یا خیر. پژوهشگر، 
 22تا    5از ایرانیان مقیم آمریکا که مدت زمان اقامت آنها بین  

ه ای ای ن پ ژوهش انتخ اب عنوان آزمودنیسال ب ود، را ب ه 
 15سال اقام ت و ب الای   15کند و آنها را به دو گروه زیر  می

ه ای پ ژوهش را از کن د. س پس، داده سال اقامت تقسیم می
کند و مورد تحلیل ق رار آوری میطریق ضبط گفتار آنها جمع

دهن د ک ه ب ین م دت زم ان ان میدهد. نتایج تحقیق نشمی
ای وجود ندارد. علاوه بر این، اقامت و میيان رميگردانی رابطه 

ای جمل ه سال اقامت بیشتر نوع رميگردانی درون  15گروه زیر  
سال اقامت بیش تر از ن وع   15برند و گروه بالای  کار میرا به 

کنند. بنابراین، مدت زمان ای استفاده میجمله رميگردانی میان
اقامت بر میيان وقوع انواع رميگردانی تأثیرگ ذار اس ت. ای ن 

های قبل تنها ت أثیر ی ک عام ل پژوهش نیي همانند پژوهش
فرازبانی که مدت زمان اقامت است، را ب ر ان واع رميگردان ی 
مورد بررس ی ق رار داده و ب ه ت أثیر دیگ ر عوام ل فرازب انی 

 نپرداخته است. 
( در پژوهش  ی ت  أثیر  1398فری  دونی و ت  دین چهارط  اق )   

مقطع تحصیلی و طبقۀ اجتماعی را بر الگوی رميگردانی یعن ی  
  -های ترک ی میيان، جهت و سط  رميگردانی در میان دوزبان ه 

فارس  ی در شهرس  تان ارومی  ه م  ورد مطالع  ه و بررس  ی ق  رار  
آموزان دختر سه مدرسۀ دبستان و  دهند. آنها مکالمات دانش می 

سه مدرسۀ متوس طه ب ا یک دیگر ک ه از س ه طبق ۀ اجتم اعی  
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درآمد، متوسط و پردرآمد بودند، را ضبط کردند. سپس، ی ک  کم 
شدۀ هر مدرس ه را انتخ اب کردن د و  ساعت از مکالمات ضبط  

(،  1956)   1ه  ای م  ورد نظ  ر را براس  اس معیاره  ای ه  اگن داده 
( و ب الوك و  1987)  3(، کلای ن 1985(، پ اپلاك ) 1979)  2پفاف 
( استخراج و تجيیه و تحلیل نمودن د. براس اس  2009)   4توریبیو 
های ای  ن تحقی  ق، رميگردان  ی بیش  تر در تع  املات  یافت  ه 
کار  آموزان مقطع متوسطه و در طبقۀ اجتماعی متوسط ب ه دانش 

گرفته شده اس ت. همچن ین، بیش ترین می يان رميگردان ی در  
سط  کلمه و کمترین میيان رميگردانی در سط  وند روی داده  
است. جهت غالب رميگردانی نیي از زبان ترکی به زبان فارس ی  

آم وزانی ک ه در مقط ع متوس طه  است. ع لاوه ب ر ای ن، دانش 
آم وزانی ک ه در مقط ع  هستند، بیشتر در س ط  کلم ه و دانش 

دبستان هستند، نیي بیشتر در سط  جمله از رميگردانی اس تفاده  
کنند. در این پژوهش، تأثیر جنس یت و س ن ک ه دو عام ل  می 

و ی ا چندزبان ه    مهم در الگوهای رميگردانی گویشوران دوزبان ه 
 شوند، مورد توجه و بررسی قرار نگرفته است.  محسوب می 

دهند که ت اکنون ه یچ بررسی مطالعات پیشین نشان می
پژوهشی دربارۀ بررسی تأثیر متغیرهای اجتماعی مختل ف ب ر 

 –های عرب ی میيان کاربرد انواع رميگردانی در گفتار دوزبان ه 

فارس  ی ص  ورت نگرفت  ه اس  ت، و ای  ن پ  ژوهش، نخس  تین 
ش ود. نکت ۀ قاب ل پژوهشی است که در این زمینه انج ام می

توجه این است که در این پژوهش تأثیر سه عامل فرازب انی و 
مهمی چون جنس یت، س ن و تحص یلات ب ر ه ر س ه ن وع 

( پیشنهاد ش ده و ش امل 1980رميگردانی که توسط پاپلاك )
ای ای و ض  میمه جمل  ه ای، درونجمل  ه ه  ای میانرميگردانی

باشد، در یک موقعیت کاملاً غیررسمی مورد بررس ی ق رار می
گیرد. علاوه بر این، با توجه به اینک ه پژوهش ی در زمین ۀ می

رميگردانی در اس تان بوش هر انج ام نش ده اس ت، بن ابراین، 
عنوان اول ین پژوهش ی پژوهش حاضر از ای ن لح اظ نی ي ب ه 

شود که در زمینۀ مذکور در ای ن اس تان ص ورت محسوب می
 گیرد. می

 چارچوب تحلیل 
در این بخش، ابتدا توضی  کوتاهی دربارۀ پدی دۀ رميگردان ی 

شود، س پس، چ ارچوب تحلی ل پ ژوهش و مف اهیم داده می
 گردد.بنیادی آن بیان می

 
1  . Haugen 

2. Pfaf 

3. Clyne 

4. Bullock & Toribio 

عنوان ی ک ن وع رفت ار ارتب اطی پیچی ده، رميگردانی، به 
ش  ود ک  ه ب  رای من  د قلم  داد میمن  د و همچن  ین نظامقاعده 

دستیابی به اهداف مختلف ارتباطی توسط گویشورانی که ب ه 
ش ود. کار گرفت ه میکنن د، ب ه بیش از یک زبان ص حبت می

تنی دۀ رميگردانی محصول متغیرهای بس یار پیچی ده و درهم
ه  ای زب  انی اس  ت و ای  ن متغیره  ا ب  ر ویژگی -اجتم  اعی 

ه ای زب انی زبان  –دستوری، معنایی، ک اربردی و اجتم اعی  

گذارن د افرادی که به بیش از یک زبان تسلط دارند، تأثیر می
توان  د حاص  ل از (. رميگردان  ی ه  م می36: 2020)الملح  ی، 

عنوان نش انگر اص لی توان د ب ه انتخاب فردی باشد و هم می
کار رود که در کارهای معمول گروهی از گویشورانی به   هویت

 (. 98: 2010خود با بیش از یک زبان سرو کار دارند )وارداف، 

 انواع رمزگردانی   
دوزبان  ۀ  20( ان  واع رميگردان  ی را در گفت  ار 1980پ  اپلاك )
کند که در سطو  مختلف ی از انگلیسی بررسی می–اسپانیایی

مهارت دوزبانگی قرار داشتند، و تأثیر سط  مهارت دوزب انگی 
های دهد. وی داده آنها بر انتخاب نوع رميگردانی را نشان می

ها و همچن ین پژوهش را از طریق ضبط گفت ار ای ن دوزبان ه 
های کن  د. یافت  ه آوری و تحلی  ل میمص  احبه ب  ا آنه  ا جم  ع

ای، جمل ه پاپلاك، حاکی از وجود س ه ن وع رميگردان ی میان
ها، ای اس  ت. براس  اس ای  ن یافت  ه ای و ض  میمه جمل  ه درون

گویشورانی که در هر دو زبان خ ود مه ارت دارن د، عم دتاً از 
و گویشورانی که در   کنندای استفاده میجمله رميگردانی درون
های خود بیشتر از زبان دیگر خود مهارت دارن د، یکی از زبان

کار ای را ب  ه ای و ض  میمه جمل  ه ه  ای میانغالب  اً رميگردانی
دهندۀ توان گفت ک ه رميگردان ی نش انبرند. بنابراین، میمی

میيان مهارت گویشوران دوزبانه است. در ادام ه، س ه مفه وم 
ای و جمل   ه ای، رميگردان   ی درونجمل   ه رميگردان   ی میان
 شوند.ای توضی  داده میرميگردانی ضمیمه 

زم  انی ک  ه گویش  وران  ای:جملااهرمزگرداناای میان

ه ای دوزبانه یا چندزبانه، یک جملۀ کامل را ب ا یک ی از زبان
های کنند، و جملۀ کامل بعدی را با زبان یا زبانخود بیان می

ای جمل ه کنن د، ش اهد رميگردان ی میاندیگر خ ود بی ان می
 (.581 – 616: 1980هستیم )پاپلاك، 

1) Ella canta canciones insultando a los 

hombres. That's why you never heard of her. 
کن د خواند، به مردان توهین میهایی که میاو در آهنا

)زبان اسپانیایی(. به همین دلیل است که شما هرگي ن ام او را 
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 (.176: 1981اید )زبان انگلیسی( )همان، نشنیده 
را   انگلیسی، جمل ۀ اول  -در مثال فوق، دوزبانۀ اسپانیایی

ده د و کند، سپس، تغیی ر رم ي میبه زبان اسپانیایی بیان می
 گوید. جملۀ بعدی را به زبان انگلیسی می

2) Se le da un dolor de barriga. He gets a 

lot of stomach pains. 
او به معده درد مبتلاست )اسپانیایی(. او دردهای گوارشی 

(. در 31: 1981و پ اپلاك،  1زیادی دارد )انگلیس ی( )س نکاف
انگلیس ی، جمل ۀ  -این مثال نیي، گویشور دوزبان ۀ اس پانیایی 

گوی  د و در ادام  ه، رميگردان  ی اول خ  ود را ب  ه اس  پانیایی می
 کند. کند و جملۀ بعدی را به زبان انگلیسی بیان میمی

زم انی ک ه گویش وران   ای:جملااهرمزگردانی درون

ه ای خ ود ای را ب ا یک ی از زباندوزبانه و یا چندزبانه، جمله 
کنند، و در آن جمله، کلمه، عبارت و ی ا بن دی را ب ا بیان می

برن د، رميگردان  ی کار میه ای دیگ ر خ ود ب ه زب ان ی ا زبان
  (.581 – 616: 1980 دهد )پاپلاك،ای ر  میجمله درون

3) He was sitting down enla cama, 

mirandonos peleando, y really, I don't 

remember si el nos separo or whatever you 

know. 

او نشسته بود )انگلیس ی( در تختخ واب و دع وای م ا را 
آورم ک  رد و )اس  پانیایی(، واقع  اً، ب  ه خ  اطر نم  یتماش  ا می

)انگلیسی( که آی ا او م ا را از ه م ج دا ک رد )اس پانیایی( ی ا 
 (. 589دانی )انگلیسی( )همان، هرچیيی که می

در این مثال، اولین بند جمل ه ب ه زب ان انگلیس ی گفت ه 
گیرد و عبارت و بند بع د شود، سپس تغییر رمي صورت میمی

گردد، در ادامه دوباره به زبان از آن به زبان اسپانیایی بیان می
شود و بند بعدی ب ه ای ن زب ان بی ان انگلیسی رميگردانی می

دهد و بند بعدی به زب ان شود، مجدداً رميگردانی روی میمی
بار دیگر تغییر رمي شود؛ در نهایت یککار برده میاسپانیایی به 
  شود.شود و بند آخر به زبان انگلیسی گفته میانجام می

4) No tienen ni tiempo sometimes for 

their own kids, and you know who I'm 

talking about.  

آنها حتی وقت ندارن د )اس پانیایی( گ اهی اوق ات ب رای 
ک ه دارم درب ارۀ چ ه کس ی   دانیهای خودشان، و تو می بچه 

 (. 597کنم )انگلیسی( )همان: صحبت می
انگلیس ی،    –در مثال بالا، ابتدا گویشور دوزبان ۀ اس پانیایی  

کند و س پس،  بخشی از جملۀ خود را به زبان اسپانیایی بیان می 
 گوید. کند و مابقی جمله را به زبان انگلیسی می رميگردانی می 

 
1. Sankoff 

ها و ی  ا  زم  انی ک  ه دوزبان  ه   ای: رمزگرداناای ضاامیمه 

گفت  اری ک  ه ب  ا یک  ی از  ها، در قب  ل ی  ا بع  د از پاره چندزبان  ه 
هایشان بیان شده است، واقه، عبارت اصطلاحی و یا سوال  زبان 

آورن د، رميگردان ی  های دیگرشان می کوتاهی را به زبان یا زبان 
 (. 581  – 616: 1980دهد )پاپلاك، ای روی می ضمیمه 

5) I could understand que you don't know 

how to speak Spanish. Verdad?   
ت وانم بفهم م )انگلیس ی( ک ه )اس پانیایی( ش ما من می

دانید چگونه به زبان اسپانیایی صحبت کنی د )انگلیس ی(. نمی
 (. 596درسته؟ )اسپانیایی( )همان: 

ای و جمل  ه در مث  ال ب  الا، دو ن  وع رميگردان  ی درون
ای روی داده است. در این مثال، ابتدا گویشور دوزبانۀ ضمیمه 

انگلیسی، اولین بند جملۀ خود را به زبان انگلیسی   -اسپانیایی  
دهد و یک واقه را به زب ان کند و سپس تغییر رمي میبیان می

گوید. وی، دوباره به زبان انگلیس ی رميگردان ی اسپانیایی می
برد. این گویشور، کار میکند و بند بعدی را به این زبان به می

کند و یک س وال کوت اه ب ه زب ان یکبار دیگر رميگردانی می
 پرسد. اسپانیایی می

6) Jäi pois työstä. Thank God. 

او آن شغل را رها کرد )زبان فنلاندی(. خدا را شکر )زبان 
 (.394: 1989انگلیسی( )پاپلاك و همکاران، 

انگلیس ی،   –در این مثال، نیي گویشور دوزبان ۀ فنلان دی

کن د، س پس، ای را ب ه زب ان فنلان دی مط ر  میابتدا جمله 
 گوید. کند و یک عبارت را به زبان انگلیسی میرميگردانی می

 روش پژوهش
فارس ی ش هر   –گویشور دوزبان ۀ عرب ی  80در این پژوهش،  

دهند، خانواده را تشکیل می 13نخل تقی که مجموعاً اعضای 
گیری غیرتص  ادفی در دس  ترس، ب  ا اس  تفاده از روش نمون  ه 

نف ر جمعی ت   80اند. از  عنوان جمعیت نمونه انتخ اب ش ده به 
باش ند ت ا نف ر دیگ ر آن م رد می  40نفر آن زن و    40نمونه،  

کارگیری ان واع بتوان ت أثیر متغی ر جنس یت را ب ر می يان ب ه 
رميگردانی بررسی نمود. همچنین، انتخاب جمعی ت نمون ه از 

سال صورت گرفته   40سال و بالاتر از    40تا    20دو ردۀ سنی  
است، که امکان بررسی تأثیر متغیر سن بر میيان کاربرد انواع 

تا  20ا در ردۀ سنی هنفر از آزمودنی  40رميگرانی فراهم شود.  
س ال ق رار   40نفر دیگر در ردۀ سنی بالاتر از    40سال و    40

نف ر از جمعی ت نمون ه دارای می يان   40دارند. علاوه بر این،  
نف ر دیگ ر دارای می يان   40تحصیلات زیر دی پلم هس تند و  
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تحصیلات دیپلم و بالاتر از دیپلم هستند تا بتوان تأثیر متغی ر 
تحصیلات را بر میيان کاربرد انواع رميگردانی بررس ی ک رد. 

های پژوهش، صدا و تصویر مکالمات آوری داده منظور جمعبه 
س اعت ض بط و ذخی ره ش د. مجم وع  7هر خانواده به مدت 

 91ه ا،  شدۀ مربوا به همۀ خانواده   مدت زمان مکالمات ضبط
دقت تص ویری، ب ه –ه ای ص وتیساعت شد. در ادام ه، فایل

های پژوهش از آنها اس تخراج دند و داده ش  1املاییترانویسی  
مورد رميگردانی ب ین   1022های پژوهش، شامل  گردید. داده 

باش د. آن بخ ش از میهای فارسی و عربی و ب رعکس  زبان
ها که به زبان فارسی بود، با الفبای فارسی و آن بخش از داده 
ها که به زبان عربی ب ود، ب ا الفب ای عرب ی ب ه نگ ارش داده 

منظور ه ا ب ه در نهای ت، ای ن داده   .درآمدند و ترجم ه ش دند

گویی به پرسش پ ژوهش تحلی ل ش دند. روش تحلی ل پاسو
کمّی است. ب ا توج ه ب ه –های کیفیها، تلفیقی از روشداده 

اینک  ه ط  ی فراین  د ترانویس  ی املای  ی، بع  د از ه  ر م  ورد 
رميگردانی، جنسیت، سن و میيان تحصیلات گویش وری ک ه 
آن مورد رميگردانی را بیان کرده، در یک پرانتي یادداشت شده 

ها، ابتدا، میيان استفادۀ مردان و است، بنابراین، در تحلیل داده 
ای و جمل  ه ای، درونجمل  ه ميگردان  ی میانزن  ان از ان  واع ر

صورت جداگانه شمارش و ثبت گردید. سپس، با ای به ضمیمه 
کارگیری ان واع داش تن متغی ر جنس یت، می يان ب ه ثابت نگه 

تا   20هایی که در ردۀ سنی  رميگردانی مذکور توسط آزمودنی
هایی که در ردۀ س نی ب الاتر از سال قرار دارند و آزمودنی  40
طور جداگانه شمارش و یادداش ت ش د. سال قرار دارند، به   40

داشتن متغیرهای جنسیت و سن، می يان در ادامه، با ثابت نگه 
هایی که دارای استفاده از این انواع رميگردانی توسط آزمودنی
ه  ایی ک  ه دارای تحص  یلات زی  ردیپلم هس  تند، و آزمودنی
ت جداگان ه ص ورتحصیلات دیپلم و بالاتر از دیپلم هستند، به 

ش ده های عددی حاصلشمارش و نوشته شد. در نهایت، داده 
در نرم افيار با استفاده  آزمون کای دو تحلیل ش دند و نت ایج 

صورت توصیفی و هم در قالب ج داول ارائ ه گردیدن د. هم به 
ای که در اینجا لازم است ذکر گردد، ای ن اس ت ک ه در نکته 

های اجراش ده در پ ژوهش، خط ای درنظرگرفت ه تمام آزمون
داری آزم ون کمت ر از است. چنانچه س ط  معن ی  05/0شده  

( و چنانچ  ه p<  05/0دار اس  ت )باش  د، آزم  ون معن  ی 05/0
دار باشد، آزمون معن ی  05/0داری آزمون بیشتر از  سط  معنی
 (. p>  05/0نیست )

 
1  . Alphabetical transcription 

 هاتحلیل داده
در این بخش، ابتدا میيان کاربرد هر یک از انواع رميگردان ی 

فارسی ش هر نخ ل تق ی  –در گفتار گویشوران دوزبانۀ عربی 

ه ای ای ن پ  ژوهش گ ردد، س پس، تع  دادی از داده بی ان می
شوند، و در نهای ت، ب ه بررس ی ای ن عنوان نمونه آورده میبه 

شود که آیا رابطۀ معناداری ب ین جنس یت، مسئله پرداخته می
ها ب  ا می  يان ک  اربرد ان  واع س  ن و تحص  یلات ای  ن دوزبان  ه 

رميگردانی در گفتار آنها وجود دارد یا خیر. در پژوهش حاضر، 
نخست اطلاعات حاصل از ضبط گفت ار گویش وران ب ر پای ۀ 
جملات در نظرگرفته شده برای بررسی وقوع ی ا ع دم وق وع 

ای و ای، دورن جمل  ه جمل  ه ان  واع رميگردان  ی ش  امل میان
اس تفاده  ای استخراج گردیده، سپس کلیۀ اطلاعات باضمیمه 

اس تنباطی م ورد  بخش آمار در  SPSS.27افيار آمارینرم از
ها، با استفاده از گیرند. در بخش یافته تجيیه و تحلیل قرار می
های آم اری خ اص، س ئوال تحقی ق آمار استنباطی و آزمون

 گیری خواهد شد. آزمون شده و در مورد پاسو به آن تصمیم

میيان و درصد کاربرد انواع رميگردانی در گفتار  .1جدول 

 فارسی شهر نخل تقی. –گویشوران دوزبانۀ عربی 

 انواع رميگردانی  میيان  درصد

 ای جملهرميگردانی میان 882 86/ 30

 ای جملهرميگردانی درون 86 8/ 41

 ایرميگردانی ضمیمه 54 5/ 28

 مجموع 1022 100

 
مورد رميگردانی ک ه   1022، از مجموع  1براساس جدول  
فارسی شهر نخل تق ی روی   -های عربیدر مکالمات دوزبانه 

ای جمله درصد( آن از نوع میان  30/86مورد )  882داده است،  
 54ای است و جمله درصد( از نوع درون  41/8مورد )  86است،  
ای است. چند نمون ه از درصد( نیي از نوع ضمیمه   28/5مورد )
 شوند. ارائه می 2های پژوهش در جدول داده 

 های پژوهش.هایی از دادهنمونه .2جدول 

 انواع رميگردانی  ها داده

 . استراحت کن.2ارتاحی 

. نيدیک تلویيیون 3لا تگعد جریب التلفيیون ای جملهمیان
 نشین. 

 
 . استراحت کن 2

 . نيدیک تلویيیون نشین3
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 انواع رميگردانی  ها داده

 .1اینقدر تکرار نکن. عیيیت

 ؟2رفتی؟ ساریتی الجامعه 

، سلام منو بهش  3چافیتی عموتی اذا 
 برسون.

 که لباسها رو بشوری.  4لا تنسین  ای جملهدرون

 ؟5گفتی بهش، عیل 

 .6اگه تونستی، اشتر کم خبيه

 . کافیه همینا. 7کم واحد برنوص اهنه فی

 ای ضمیمه
 . کافیه دیگه.8اکل واید سویتی

 .9سیب داریم. یکفی

 .10نمک نریي. یکفی عاده

 بررسی سوال 
ه  ای پ  ژوهش و منظور تحلی  ل داده در بخ  ش تحلیل  ی، ب  ه 
های آم اری اس تفاده گردی ده اس ت. استنباا آماری از آزمون

ب  رای مقایس  ه فراوان  ی تع  داد ان  واع رميگردان  ی )ش  امل 
ای( بر حسب جنس یت ای و ضمیمه ای، درون جمله جمله میان

س  ال( و  40س  ال و ب  الای  40-20)زن ان و م  ردان(، س  ن )
ه ای ک ای تحصیلات )زیر دیپلم و دیپلم یا بالاتر(  از آزمون

 دو استفاده شده است. 
 مقایسۀ انواع رميگردانی بر حسب جنسیت

نتیجۀ آزمون کای دو در مورد مقایس ۀ فراوان ی   3جدول  
 دهد. انواع رميگردانی بر حسب جنسیت را نشان می

شود که آزمون ک ای دو ملاحظه می  3با توجه به جدول  
داری ب  ین درص  د فراوان  ی رميگردان  ی دورن تف  اوت معن  ی

ده  د در دو گ  روه زن  ان و م  ردان را نش  ان می ایجمل  ه 

(05/0>010/0=p 698/6=𝜒2 م  ردان ب  ه .)داری طور معن  ی
ای جمل ه نسبت به زنان به رميگردان ی درونگرایش بیشتری  

داری ب ین آزمون ک ای دو تف اوت معن یاند. همچنین،  داشته 

 
 خسته شدم . 1

 . رفتی دانشگاه 2

 . اگه عمه رو دیدی 3

 . فراموش نکنی 4

 . پس 5

 . چندتا نون بخر 6

 . چندتا پتو اینجا هست7

 . خیلی غذا درست کردی 8

 . کافیه 9

 . کافیه دیگه 10

ای در دو گ  روه زن  ان و درص  د فراوان  ی رميگردان  ی ض  میمه 

(. p 741/4=𝜒2=029/0<05/0ده  د )م  ردان را نش  ان م  ی
داری گ رایش بیش تری طور معنی، مردان به 3براساس جدول  

اند؛ ام ا آزم ون ای داشته نسبت به زنان به رميگردانی ضمیمه 
داری ب ین درص د فراوان ی رميگردان ی تفاوت معن یکای دو  
در دو گ   روه زن   ان و م   ردان را نش   ان  ایجمل   ه میان

 (.p 766/0=𝜒2=381/0>05/0دهد)نمی

 مقایسۀ فراوانی انواع رميگردانی بر حسب جنسیت  .3جدول 

 گروه 
انواع  

 رميگردانی 

نتیجۀ   مردان زنان 
های کای  آزمون 

 دو
 درصد  فراوانی  درصد  فراوانی 

میان  
 ایجمله 

454 5/51 428 5/48 
766/0 =𝜒2 

381/0=p 

درون  
 ایجمله 

31 0/36 55 0/64 
698/6 =𝜒2 

010/0=p 

 8/64 35 2/35 19 ایضمیمه 
741/4 =𝜒2 

029/0=p 

 مقایسة انواع رمزگردانی برحسب سن
کای دو در مورد مقایسۀ فراوانی ان واع   نتیجۀ آزمون  4جدول  

 دهد. رميگردانی بر حسب سن را نشان می

 مقایسۀ فراوانی انواع رميگردانی بر حسب سن  .4جدول 

 گروه 
انواع  

 رميگردانی 

نتیجۀ   سال  40بالای   سال  40تا   20
های کای  آزمون 

 درصد  فراوانی  درصد  فراوانی  دو

میان  
 ایجمله 

476 0/54 406 0/46 
556/5 =𝜒2 

018/0=p 

درون  
 ایجمله 

50 1/58 36 9/41 
279/2 =𝜒2 

131/0=p 

 5/68 37 5/31 17 ایضمیمه 
407/7 =𝜒2 

006/0=p 

 
داری ب ین ، آزمون کای دو تفاوت معنی4براساس جدول  

 20در دو گروه س نی    ایجمله درصد فراوانی رميگردانی میان
ده   د س   ال را نش   ان م   ی 40س   ال و ب   الای  40ت   ا 

(05/0>018/0=p  556/5=𝜒2 مطابق با این جدول، گ روه .)
نسبت داری گرایش بیشتری  طور معنیسال به   40تا    20سنی  

ای جمل ه س ال ب ه رميگردان ی میان  40به گروه سنی بالای  
داری ب ین آزم ون ک ای دو تف اوت معن یعلاوه،  اند. به داشته 
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ت ا   20ای در دو گروه سنی  درصد فراوانی رميگردانی ضمیمه 
ده   د س   ال را نش   ان م   ی 40س   ال و ب   الای  40
(05/0>006/0=p 407/7=𝜒2 ب  ا توج  ه ب  ه ج  دول .)4 

داری طور معن یسال ب ه   40شود که افراد بالای  ملاحظه می
س ال ب ه   40ت ا    20نسبت ب ه گ روه س نی  گرایش بیشتری  
تف اوت اند. اما، آزم ون ک ای دو  ای داشته رميگردانی ضمیمه 

در دو   ایجمله داری بین درصد فراوانی رميگردانی درونمعنی
س  ال را نش  ان  40س  ال و ب  الای  40ت  ا  20گ  روه س  نی 

 .(p 279/2=𝜒2=131/0>05/0دهد)نمی

 مقایسة انواع رمزگردانی بر حسب تحصیلات 
کای دو در مورد مقایسۀ فراوانی ان واع   نتیجۀ آزمون  5جدول  

 دهد. رميگردانی بر حسب تحصیلات را نشان می

 مقایسۀ فراوانی انواع رميگردانی بر حسب تحصیلات .5جدول 

 گروه 
انواع  

 رميگردانی 

نتیجۀ   بالاتر دیپلم و  زیر دیپلم 
های کای  آزمون 

 دو
 درصد  فراوانی  درصد  فراوانی 

میان  
 ایجمله 

322 5/36 560 5/63 
222/64 =𝜒2 

001/0=p 

درون  
 ایجمله 

13 1/15 73 9/84 
860/41 =𝜒2 

001/0=p 

 2/85 46 8/14 8 ایضمیمه 
741/26 =𝜒2 

001/0=p 

 
داری ب ین  ، آزمون کای دو تفاوت معن ی 5براساس جدول  

  p= 0/ 001<0/ 05)   ای جمل  ه درص  د فراوان  ی رميگردان  ی میان 

222 /64 =𝜒2 0/ 001<0/ 05ای ) جمل             ه (، درون =p  

860 /41 =𝜒2 و ضمیمه ) ( 0/ 001<0/ 05ای =p  741 /26 =𝜒2  )
در بین دو گروه تحصیلی زیر دیپلم و دی پلم و ب الاتر را نش ان  

ه ا در ای ن  دهد. همچنین، با توجه به نت ایج درص د فراوانی می 
داری  طور معن ی جدول، افراد با تحص یلات دی پلم و ب الاتر ب ه 

نس بت ب ه    ایجاد رميگردانی در هر سه نوع   به گرایش بیشتری  
 اند. داشته   گروه تحصیلی زیر دیپلم 

 گیری نتیجهبحث و 
جنسیت بر می يان ک اربرد ان واع  های پژوهش دربارۀ تأثیر  یافته 

(  % 51/ 5مورد )   454دهند که زنان با تعداد  رميگردانی نشان می 
%( در مکالم ات خ ود    48/ 5مورد )   428بیشتر از مردان با تعداد  
ان د؛ ام ا س ط   ای اس تفاده کرده جمل ه از نوع رميگردان ی میان 

اس ت،    0/ 381معناداری رابطۀ جنسیت با میيان کاربرد این نوع  

باش د، و ای ن بی انگر آن  می   0/ 05که بیشتر از سط  معن اداری  
اس  ت ک  ه جنس  یت ب  ر می  يان اس  تفاده از ن  وع رميگردان  ی  

ای تأثیری ندارد. نتایج دربارۀ دو نوع دیگر رميگردانی  جمله میان 
دهند  ای نشان می ای و ضمیمه جمله های درون یعنی رميگردانی 

م ورد    35( و ب ا تع داد  % 64/ 0م ورد )  55ب ا تع داد  که م ردان 
%( و ب ا تع داد    36/ 0م ورد )   31( بیشتر از زنان با تعداد  % 64/ 8) 
ای و  جمل ه ه ای درون ترتیب، رميگردانی %( به   35/ 2مورد )   19

اند و سط  معناداری رابطۀ جنس یت ب ا  کار برده ای را به ضمیمه 
ای  ای و ض میمه جمل ه کارگیری انواع رميگردانی درون میيان به 

باشد که ه ر دو س ط  کمت ر از  می   0/ 029و    0/ 010ترتیب،  به 
ت وان گف ت ک ه  است. بر این اساس می   0/ 05سط  معناداری  

ای و  جمل ه جنسیت ب ر می يان ک اربرد ان واع رميگردان ی درون 
   ای تأثیرگذار است. ضمیمه 

دهن دۀ آن   ها دربارۀ متغیر سن نیي نشاننتایج تحلیل داده 
س ال ق رار   40ت ا    20است که گویشورانی ک ه در ردۀ س نی  

 1/58مورد )  50%( و با تعداد    0/54مورد )  476دارند، با تعداد  
م ورد  406س ال، ب ا تع داد    40%( بیشتر از گویشوران بالای  

%( ب  ه ترتی  ب از  9/41م  ورد ) 36%( و ب  ا تع  داد  0/46)
ای در گفت ار خ ود جمل ه ای و درونجمله های میانرميگردانی
اند و سط  معناداری رابطۀ س ن ب ا می يان ک اربرد بهره برده 

ای ب ه ترتی ب جمل ه ای و درونجمل ه انواع رميگردان ی میان
است. با توج ه ب ه اینک ه س ط  معن اداری   131/0و    018/0

ای کمت ر از جمل ه انرابطۀ سن با میيان کاربرد رميگردانی می
توان نتیج ه گرف ت ک ه است؛ پس می  05/0سط  معناداری  

کارگیری ای ن ن وع رميگردان ی ت أثیر متغیر سن بر میيان ب ه 
گذارد؛ اما سط  معناداری رابطۀ سن با می يان اس تفاده از می

است   05/0ای بیشتر از سط  معناداری  جمله رميگردانی درون
ای جمل ه و در نتیجه سن بر می يان ک اربرد رميگردان ی درون

ای نی ي گویش ورانی تأثیری ندارد. در مورد رميگردانی ضمیمه 
م ورد   37سال قرار دارند، با تع داد    40که در ردۀ سنی بالای  

سال  40تا  20%( بیشتر از گویشورانی که در ردۀ سنی   5/68)
%( از رميگردان  ی  5/31م  ورد ) 17ق  رار دارن  د، ب  ا تع  داد 

اند و سط  معناداری رابط ۀ س ن ب ا فاده کرده ای استضمیمه 
باش د. می  05/0است، که کمتر از    006/0این نوع رميگردانی  

بنابر آنچه گفته شد، س ن ب ر می يان اس تفاده از رميگردان ی 
 ای تأثیرگذار است. ضمیمه 

بررسی تأثیر رابطۀ تحصیلات بر میيان استفاده از هریک 
ای و جمل  ه ای، درونجمل  ه از س  ه ن  وع رميگردان  ی میان

ای بیانگر آن است ک ه گویش وران دی پلم و ب الاتر از ضمیمه 
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م ورد   73%(، ب ا فراوان ی    5/63م ورد )  560دیپلم با فراوانی  
%( بیشتر از گویشوران   2/85مورد )  46%( و با فراوانی    9/84)

مورد   13%(، با فراوانی    5/36مورد )  322زیر دیپلم با فراوانی  
ترتیب، %( ب   ه  8/14م   ورد ) 8%( و ب   ا فراوان   ی  1/15)

ای را ای و ض میمه جمل ه ای، درونجمله های میانرميگردانی
ان  د و س  ط  معن  اداری رابط  ۀ کار برده در تع  املات خ  ود ب  ه 

تحص  یلات ب  ا می  يان ک  اربرد هری  ک از ان  واع رميگردان  ی 
، 001/0ترتیب،  ای ب ه ای و ض میمه جمله ای، درونجمله میان
 05/0است، ک ه کمت ر از س ط  معن اداری    001/0و    001/0

است. براین اساس، تحصیلات بر میيان کاربرد هر س ه ن وع 
 رميگردانی مذکور تأثیر دارد. 

س اله و   40ت ا    20در شهر نخل تقی، مردان، گویشوران  
گویشورانی که تحصیلات دی پلم و ب الاتر دارن د، ب ه دلای ل 

های مقابل خود با مح یط بی رون و مختلفی بیشتر از زیرگروه 
زبان  ۀ فارس  ی در تم  اس هس  تند و از ای  ن رو، مه  ارت یک

کنند. بر همین اساس، در بیشتری در زبان دوم خود کسب می
راحتی از انواع مختل ف گروه جنسیت، مردان بیشتر از زنان، به 

ای که به مهارت بس یار جمله رميگردانی، چه رميگردانی درون
 ای ک ه زیادی در زبان دوم نیاز دارد و چه رميگردانی ض میمه 

 

کنن د. در به کمترین میيان مهارت نیاز دارد، اس تفاده می
س اله بیش تر رميگردان ی   40تا    20گروه سنی نیي گویشوران  

ای را که به مهارت بیشتری در زبان دوم نسبت ب ه جمله میان
برن د و گویش وران کار میرميگردانی ضمیمه ای نیاز دارد، به 

سال که مهارت کمتری در زب ان دوم خ ود دارن د،   40بالای  
ساله از رميگردانی ض میمه ای   40تا    20بیشتر از گویشوران  

که به کمترین میيان توانایی و مه ارت در زب ان دوم احتی اج 
دارد، استفاده می کنند. در گروه تحصیلی ه م هم انطور ک ه 
بیان شد، گویشوران دوزبانه ای که دارای تحصیلات دی پلم و 

تری که در زب ان دوم خ ود بالاتر هستند، به دلیل مهارت بالا
نسبت به زیرگروه مقابل دارند، به میيان بیشتری هر سه ن وع 

 رميگردانی را در تعاملات خود به کار می برند.
توان نتیجۀ کلی پ ژوهش شده میبراساس مطالب مطر  

حاض  ر را ب  دین ص  ورت بی  ان نم  ود ک  ه جنس  یت، س  ن و 
فارسی شهر نخل تقی   –تحصیلات گویشوران دوزبانۀ عربی  

ای، جمل ه بر میيان ک اربرد هری ک از ان واع رميگردان ی میان
ای در گفتار آنها تأثیرگذار است و ب ه ای و ضمیمه جمله درون
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